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Anomauia. Cmammio NpucesyeHo 3iCMASHOM) aHANI3y Bi0MBOpPEeHHs
KUMAaUCbKux KiHyesux mooanvHux uacmok (SFP) ma ocnogi amneniticbkux
nepeknadie onosgioans JIy Cronsa 3i 30ipku «Knuuy. Mamepian oxonnwoe 36
npuknaoie gyuxyionyeanns SFP y eepcisax Ana Canvi ma Bineama Jlatienna.
Teopemuyny pamxy cmano8nsimes yomupu memoou nepeoaui SFP: onywenns,
eKcnaikayis, JeKCudHa 3amiHa, epamamuyHa mpancgopmayis. Pezyromamu
3acgiouyoms 0OMIHY8AHHS 2PAMAMUYHOT mpaHcopmayii 6 000X nepexnaoadis.
Boounouac esussneno pozbiscnicmoe cmpameeii: Aun Caunvi cxunsiemvcs 00
domecmukayii ma onywenHs, mooi sax Binvam Jlatienn 3anyyac wupuwiuti apcenarn
JIeKCUYHOI Komnencayii 3 enremenmamu ¢hopenizayii. JlocniodcenHs y8upazHioe
npazmamuyuny npupody SFP i ¢gopmye memoodonociune niorpynms Ol
nooanvuwux cmyoitl y yaputi nepexiady KUmatlcbKoi iimepamypu.

Knwuoei cnosa: «kinyesi mooanvni uacmku (SFP), xumaticoxo-

aueniticokuti nepexnao, JIy Cronv, nepexnadayvki cmpamezlii.

Summary. The article presents a comparative analysis of the rendering of
Chinese sentence-final particles (SFPs), based on English translations of Lu
Xun’s short stories from the collection “Call to Arms”. The corpus comprises 36
instances of SFP usage in the versions by Yang Xianyi and William Lyell. The
theoretical framework distinguishes four methods of SFP transfer: omission,
explicitation, lexical substitution, and grammatical transformation. The findings
reveal a predominance of grammatical transformation in both translators. At the
same time, a divergence in strategies is observed: Yang Xianyi tends towards
domestication and omission, whereas William Lyell employs a broader repertoire
of lexical compensation with elements of foreignisation. The study highlights the
pragmatic nature of SFPs and provides a methodological foundation for further
research in the field of Chinese literary translation.

Key words: sentence-final particles (SFPs), Chinese—English translation,

Lu Xun, translation strategies.
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IHocranoBka mnpobGaemu. KinieBi MonanbHi 4YacTku (sentence-final
particles, SFPs) kuTaiiCbkoi MOBH € OJIHIEIO 3 HAWCKJIATHIMIMX Ta BOJHOYAC
HEJOCTATHBO JOCIIUKEHUX MpoOJieM y Tally3l KUTalChKO-aHTIIIMCHKUX
nepeKIago3HaBuux cTyAiil. Ha BigMiHy BiJl aHIUIIICHKOT MOBH, SIKa B OCHOBHOMY
MOKJIAJAEThCSI HAa TOPSAIOK CHiB, 1HTOHAIIO Ta JOMOMIXKHI Jl€CTOBa IS
KOJIyBaHHSl MparMaTUYHUX 3HAYEHb, y KHUTAWCHKIM YacTO 3aCTOCOBYETHCS
CUCTEMa KIHIIEBUX MOJAJIbHUX 4YacTOK. BOHM mepenalTh BaXKIUBY
KOMYHIKaTUBHY, YaCOBY Ta CMHUCJIOBY 1H(OpMAIliI0, & CaMe: M03HAYal0Th TUTAHHS
i emoriiiHe 3a0apBi€HHS, MOM AKIIYIOTh HAaKa30BH cmoci0 MOBJIEHHS,
BKa3yIOTh Ha O3HAKy TPHUBAJIOCTI a00 CUTHANI3YIOTh MPO 3MIHY MOBJIEHHEBOTO
ctany. OCKUIbKU aHTJI1AChbKa MOBA HE MA€ MPSIMUX TpaMaTUYHUX a00 JEKCUYHUX
€KBIBAJICHTIB I OLIBIIOCTI YaCTOK, iX MEpeKyaj] 3aTUIIAEThCA MOCTIHHOIO
po0JIEeMOIO SIK JIJIs ePEeKIIaiadiB, TakK 1 Il CHCTEM MAIIMHHOIO MepeKiIamy.

[lepexian KiHIIEBUX MOAAIBHUX YACTOK OCOOJMBO YCKJIAJHEHUU caMe B
XyJIOXKHIA ajanTamii, J€ BaXJIUBUM € 30€peKeHHS MOBHUX HIOQHCIB

opuriHanbHux gianoris. 30ipka omosigans JIy Croms «Kmuu» (IR IE, 1923)

MPOTNIOHY€E ONTHUMAJIBHUI BaplaHT KOPIYCHOI 0a3u s JOCHIIKEHHS ILbOTO

nuranHs. Hamucana i3 BHUKOPHCTaHHSAM PO3MOBHOI KuTaiichkoi MoBu (H 1§),

30ipKa BIATBOPIOE ABTEHTHUYHI MOBJICHHEBI 3pa3Ku PaHHBOI pecmyOJiKaHCHKOT
100U, BKIIFOYAI0YH YacTe B)KUBAHHS KIHIIEBUX YaCTOK y IPSIMOMY MOBJICHHI Ta y
BHYTpIIIHIX MOHOJIOrax. ICHye JeKkuibKa aHIWChbKUX nepeknaaiB «Kouuyy,
KOKE€H 3 SIKMX TSKI€ 0 TOMITHO PI3HUX CTpaTerii XyJI0KHbO1 ajamnTallii:
kaHoH14YHa Bepcis SHa Csubi (1960) Ta amepukaHizoBaHuil nepekiaj Binbsama
Jlatienna (1990). Tomy, B paMKax IIi€i CTAaTTi, HASIBHICTh IBOX BEpCii mepekiasy
JIa€ 3MOTY CUCTEMHO MOPIBHATH K KUTAChKUI Ta aMepUKAHCHKUI Mepekiaaadi
aJanTyIOTh KIHLEB1 YaCTKU B OJTHOMY JIIHTBICTUYHOMY KOHTEKCTI.

[Tompu 3pocTarody KUIbKICTh AOCIIIKEHb aHTTIIMCHKUX MEPEKIaiiB TBOPIB

JIy CroHsl, %0/HE 3 HUX JI0C1 HE 30CepeKyBaIoCs Ha BUBYEHHI MOPIBHSIIBHOTO
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MepeKIialy KiHIEeBUX MOJIAIbHUX YyacToK. HasiBH1 aHai3u po3rIisiialid JIGKCUUHY
BUOIpky [1, c. 2-7] Ta comianbHO-KYJIBTYpHI pedepentii [2, ¢. 2-6] okpemux
TBOpIB 30ipKH, OJHAK MparMaTUYHUM BUMIp, J€ [IIOTh KIHIIEBI YaCTKH,
3QJIMIIAETHCS HelocHpkeHuM. [le cTaHOBUTh NIEBHY MPOTaHY B OMpalfOBaHHI
nepekyaiiB onoBianb «Kinuyy, amke HeNpaBUIBHUNA TEKCTOBUHM MepeKiaj
KIHI[EBUX MOJIaJIbHUX YACTOK MOXE CYTTEBO 3MIHUTU KOHTEKCTYyaJIbHY JUHAMIKY
OpUTIHANTY.

MeTo10 UBLOr0 [JOCHIIKEHHSI € CUCTEeMHHMI aHami3 1 TMOpIBHSHHSI
nepeKyiaialbkux TpaHnchopmalliid, 3aCTOCOBAaHUX Y JIBOX BaplaHTax MEepeKiiaxy
(Ana Csanpi Ta Binssma Jlaitenna) anis BIATBOPEHHS YOTUPHOX KUTAMCHKHUX
kinnesux uactok: g (ne), B (ya), By (1a), BB (na).

Crnuparounch Ha napajieIbHUN KOpITyC 13 36 BUNIAJKIB Y>)KMBAaHHS YOTUPHbOX

KiHIIEBUX YacTOK, BUsABIeHuX y 30ipui (8 — 29 sunanxis, IF — 3 sunaaxu, By — 3
Bunaaku, B — 1 Bunamox), y mii cTaTTi mpoaHaaizoBaHO MepeKiIaaabKi CTparerii,

3aCTOCOBaH1 y JIBOX €K3eMIUIsIpax Mmepexiamy.

BuOip came muX 4OTUPHOX YACTOK JUIsl aHANI3y 3YMOBJEHUN KiIbKOMa
METOJI0JIOTIYHUMHU YMHHUKaMU. [lo-mepiiie, 111 4aCTKU I€MOHCTPYIOTh IIUPOKUIMA
CIIEKTp MepeKiIafalbKiuX BiMOBIIHUKIB: BiJl Mai>ke MOBHOT BiJICYTHOCTI MPSMUX

eKBiBaJIeHTIB Ms g, 110 MOKe TepeaBaTucsl IHTOHAIIEI0, KOHTEKCTYaTbHUMHU
MapKepaMu abo 30BCIM OITyCKaTHCS, JO aJaNTUBHUX BJIACTUBOCTEH dacTku N,

AKa 4YacTO NEpPelaeThCsi Yepe3 3HAK OKIMKY Ta HaJa€e PEUYCHHIO E€MOIIIHOro
3abapsienHs. [lo-mpyre, 3HauHa PI3HUIT B YAaCTOTHOCTI BXKUBaHHA (Bl 29

BunaakiB s Wg mo 1 Bumaaky mius ¥f) mosBossie mocmianTv, 4u BILTUBAE

yacToTHICTh SFP Ha BapiatuBHicTh nepekiany. [lo-TpeTe, 111 YacTKU HaNEXKATh J10
PI3HUX CEMAHTUKO-MIParMaTUYHUX TUIMIB (€MOI[1HH1, MTUTaIbHI, TOM’ SIKIIIyBaJIbH1)
[3, c. 388-391], mo nae 3Mory 3’sicyBaTH, SIKi TUIIA MAIOTh OUIbIIE MEPEKIIATHUX
€KBIBAJICHTIB, a fKl BIUIMBAIOTh Ha OUIbIIY BapiaTUBHICTb a0O0 BTpaTy MpH

MepeKIIaii.
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JIns mocArHEHHsS IIi€l METH B CTaTTI BUKOPUCTAHO HACTYIIHI METOAM
JOCJIiIPKEeHH
- Memoo CyYinbHOoI 6ubipKu NI BUSIBICHHS BCIX BUMAAKIB YKUBAHHS YaCTOK;
- KIWbKICHUU niOpaxyHox IS BU3HAYEHHS YACTOTHOCTI BUKOPHUCTAHHS
KIHIIEBUX YaCTOK;
- AKICHUU aHaniz s J€TadbHOTro po300py MPUKIAIIB;
- 3icmaenull ananiz s TOPIBHAHHS ABOX BEPCid mepeKiiany.
BukopucToByroun TUMOJOTIIO MepeKIaiallbKuX TpaHchopMalliil, Takux siK
ONYWjeHHsl, eKCNIIKayis, pamamudna mpanc@opmayiss ma JeKCuyHa 3amina),
AOCJI/IKeHHS BiINIOBI1a€ HA 3alIUTAHHA:
1. ki mepekiaianbKi CTpaTerii 3aCTOCOBYBAaB KOXKHUI 3 MepexnafaqiB st
OKpPEMHUX BUMAJKIB PEUCHb 13 HASIBHOIO KIHIIEBOIO YACTKOIO?
2. YuMm BIOPI3HAIOTHCS 1XHI CTpaTerii Ta $KI 3aKOHOMIPHOCTI MOXHa
BHOKPEMUTHU Y OKPEMUX BEPCIsSIX Mmepexnamy?
3. SIki BUCHOBKH LIOAO MEPEKIAAHOCTI KUTAUCHKUX MTParMaTUYHUX MapKepiB
aHTIIIICHKOI0 MOBOIO MOKHA 3pOOUTH Ha OCHOBI ITUX 3aKOHOMIPHOCTEMN?
4. Sk BUsIBIIEHI 3aKOHOMIPHOCTI MOKYTh OyTH 3aCTOCOBaH1 y Ie€peKIafabKii
MPAKTUIl TPU POOOTI 3 KUTAUCHKOIO JIITEPATypPOrO?
KumaiicoKi Kinyegi MoOanvHi 4acmKku: QYHKUIOHAAbHUN 02110
KwuTtaiichki KiHIIeBl MOJIalibHI YacTKH, sentence-final particles, SFPs, (six ix

e Ha3MBaIOTh 7% %7 73/ (yugici), TOOTO 4aCTKM HACTPOI Ta MOAAIBLHOCTI) €

ciny>k00BUMH Mopdemamu, 1m0 3aiiMaroTh (iHAIBHY MO3UII0 B PEUCHHI Ta
BUKOHYIOTH IparmaTuuHi Qyskuii [4, c. 874, 885-890]. V dynmamenTanbHiit
npaiti Yxao KOanbxkens «A grammar of spoken chinese» (1968) [5, c. 798-817]
Il €JIEMEHTH, SKI BIH BHU3HA4ae sK «(pa3oBi cydikcw», pO3MISLAAIOTHCS SIK
HEBIJ’€MHA YacTHHA YCHOTO MOBJICHHSI, 110 TEpeJa€e CTaBJIEHHS MOBIS [0
CIIBPO3MOBHHUKA 200 /10 3MICTY BJIACHOT'O BUCIIOBIIOBAHHS, & TAKOXK CUTHAII3YE
npo komyHikaTuBHuil  Hamip (force of the statement). VY mnogampiimx

JOCIHIIKEHHSX, a caMme y rpamaruili «Mandarin chinese: a functional reference
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grammar» (1981), Yapnws3z Jli #1 Canapa Tommncon cucremaruszyBaiu SFP,
BU3HAYMBIIIH iX SIK 32C10 BUpa)KEHHS] KOMYHIKaTUBHOI ()yHKIIIi BUCJIOBIIOBAHHS B
paMKax peasbHOI pO3MOBH, IO MIJKPECIIOE iXHIO POJIb Y 3B SI3KY MK PEUECHHIM
1 KOMYHIKaTUBHOIO cuTyauiero [6, c. 317]. Takum 4MHOM, Il YACTKH HE JIUIIE
YCKIIAJIHIOIOTh CTPYKTYPY PEUYEHHs, aje W J0JalTh HOMY «CyO’€KTUBHOCTDY,
BiI00pakarouu BHYTPIIIHIN CTaH MOBIISL.

VYV mpaui bos JIi (2006) Oyno Bmeplie 3ampoOlNOHOBAHO CUCTEMHHUM
CUHTAKCUYHUN aHaji3 IHUX YacTOK y TPbOX BaplalisiX KHUTANCBKOI MOBH
(MaHJApUHCHKINA, KAHTOHCBHKIM Ta BEHBWKOYCBHKIM), TOBOJSYH, 110 BOHU €
BepIIMHAMU (YHKI[IOHATBHUX MPOEKIIM y BEpXHIM YaCTUHI CUHTAKCUYHOI
ctpyktypu peuenHs (Complementizer phrase-gomeni) [7, c. 6-7]. Pesynbratu
JOCHIPKEHHST JTOBENW, 10 CHUHTAKCUYHI BIJIACTUBOCTI «BEPIIMHU-YACTKU
MOIIUPIOIOTECS HAa PEYEHHS UIJIKOM, YTBOPIOOYM BHYTPIIIHIO CTPYKTYpPY 1
MO3HAaYyaloyu KWOro Tui. BigTak, yacTKM MarOTh YITKY MO3MI[II0 B PEUYEHHI Ta
MOXYTh YTBOPIOBATU 1€papXiuHi TMOCTIJOBHOCTI. 3BIJCHM BUIUIABAE, IO
omyuieHHs1 SFP npu nepekiaii Moxke CIPUYMHUTH 1 CHHTAaKCUYHY BTPATy, TaK sK
B opuriHagbHoMy TekcTi SFP Moke MapkyBaTH TrpaMaTH4Hy (YHKLIO
MUTAIbHOT0, CTBEPKYBAIBHOTO 1 CIIOHYKaJIbHOTO TUIIIB PEUYCHHS.

OpHi€ro 3 KIOYOBUX JAMCKYCIM y JIIHTBICTHII € MUTAHHS MPO T€, YU MaE
KOKHA 4acTKa €JJMHE «SIIEpHE» 3HaueHHsS (meaning minimalist), a00 MHOXHWHHI
3HaueHHd (meaning maximalist). /lo npukiany, npuGIYHUKHA JPYroro miaxonay,

taki sk Yxao KOaHbKeHb, OMUCYIOTH KiIbKA JUCKPETHUX (YHKIIH yacTku Vg, a

caMe MapKyBaHHS TPHUBAJIOl Jii, 3BOPOTHHOTO 3aMHUTaHHS, KOHTPACTY, M’ SIKOTO
3amlepedeHHs, MOM SIKIIEHHs CTBepKeHHs Toio [5, c. 804]. Bognouac Kesin
XyaH y cBoilt po6orti «Initialness of sentence-final particles in mandarin chinese»

(2007) 3a3Hauae, mo yactka Ug Mae syepHe 3HAUCHHS «pee8aHmHOCHIY, TOOTO

BKa3y€ Ha 3B’S30K BHCJIOBJIIOBAHHS 3 HOHCpGI[HiM KOHTEKCTOM abo Ha

OUIKyBaHHS PO3BUTKY CUTYallli, a TAKOK (DYHKIIOHYE K Mapkep TemH [8, c. 182].
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Hes3paxaroun Ha poO301KHOCTI B IIUX TEOPETUYHHX IIAXOAaX, BHIINE3rajaHi
JOOCIIJHUKH OJHOCTAaHHO BH3HAIOTh CMUCJIOBY 3HAaUyyIICTh KIHIIEBUX YacTOK y
MOBJIEHHEBUX KOHCTPYKIISIX, 1110 3YMOBJIIO€ HEOOXIJIHICTh IXHBOI'O JI€TAIbHOIO
aHaji3y B MeXax I[€l CTaTTI.

Huxue po3rissHyTO OCHOBHI MparMaTU4Hi PyHKIII1 4aCTOK, 1[0 BXOSTh J0
BUOIPKHU JAHOTO JOCIIII>KEHHS.

Yacrka I € momihyHKITIOHAIEHOIO, BOHA BUKOHYE POJIb MapKepa TPHBAIOT

Iii, 3BOPOTHOTO 3alHUTaHHS, M’ SIKOTO 3alepeueHHs, a TaKOoX CIyrye Jyist

MOM SIKIIIEHHsT CTBep pKeHHs. Kpim Toro, 3a crarrero ®an XyHwmel, dactka g

MOX€ BHUCTYMAaTH MapKEpPOM KOHTPAJIUKINI 1 CHUTHATI3yBaTH MpPO Te, MO

BHCJIOBIIIOBAHHS 13 BHKOPUCTaHHSIM [IE B TEKCTI CymepeduTh MONEpPEIHHOMY

MpUIYIIEHHIO MOBLA [4, 885-887].

Yactka BF B pedeHHi BHKOHYe (YHKIII €MOIHOTO mMmigcHieHHs abo

BUPAXKECHHS 3/IMBYBaHHS, MOM SKIIy€ MUTAJbHI Ta CIOHYKaJIbHI KOHCTPYKIIIi,
MapKye Tay3y B CEpelMHI PEUYeHHsS 1 MPUBEPTAE yBary CIIBPO3MOBHHUKA MpPH

3BepTaHHi. Y aHTIIHChKOMY MepeKaii, SK MPaBuIIo, MparMaTidHi BinTinku IF He

MalTh OPSIMUX JIEKCUYHUX BIAMOBIJHUKIB 1 MEpPENalOThCA 4epe3 1HTOHAIlINHI
3aco0u (4acTo 3HAK OKJIMKY), MOPSIOK CIIiB a00 * IMOBHICTIO OIyCKaroThCs [9,

c.16].

Yactka My B TpaauuiiiHoMy TpakTyBaHHI BHCTYIIA€ KOHTPAKIII€IO
cionyuennst J Ta Wi, i BimoOpaskae 3miny ctany ( f ) 3 eMOIIHHIM IiICHIEHHAM
() [10, c. 12]. B okpeMOMy OAMHUYHOMY BHMAAKy 3 omoBiganHs JIy CroHs 111

JaCTKa BUKOPUCTOBYETLCA 1A CMOHiﬁHOFO HiI[CI/IJ'ICHHH BUCJIOBJIOBAaHHA.

Yactka B six ponetrunuit Bapiant Wil micas miecmosa 3 dinaneM -7, 4acTo

BXKMBAETHCS B PUTOPUUHUX MTUTAHHSIX a00 JIJIsi BUPaKEHHS 3JuBYBaHHs MOBIs [11,

c. 298-301].
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TakuM YMHOM, KIHIIEBI YACTKH € 1 KEMOLIIMHUMM) €JI€MEHTAaMU, 1, BOJHOYAC,
rpaMaTUYHO 3HAYYLUIMMH OJUHUIIMH, 110 BIUIMBAIOTh HAa CHUHTAKCUYHY
CTPYKTYPy YChOTO PEUEHHs. IXHill mepeknaj aHTNiiChKOI MOBOIO HOTpebye
BIIMOBIHUX CTPATETIi, 1110 Oy 1yTh PO3IIISHYTI HUXKYE.

Teopemuuni pamku nepeknady npazmMamuiHux MapKepie

[lepexian KUTAaWCHKUX KIHIIEBUX MOJAIBHUX YaCTOK MOTPEOye TaKux
TpanchopMarliif, ski JO3BOJISIIOTh BIATBOPUTH IparMaTHYHI CMHUCIH 1HIIMMU
TEKCTOBUMM 3aco0amu. VY  JOCHIDKEHHI I[bOTO MHUTAaHHA OJHHUM 13
byHIaMEHTAIBHUX TMIJIXOMIB € meopis nepekiaoaybkKux mpaHchopmayill,
po3po0bJieHa B MEKax JIIHTBICTUYHOI Teopii nepeknany [12, c. 73]. BianosigHo 10
bOT0 MIX01y, TepeKIa nepeadayac mijiecnpsiMOBaHi MI>KMOBHI1 IEPETBOPEHHS,
TOOTO Taki METOH, SIKi 3a0€3MeUyI0Th MAKCUMAJIbHY Mepeady 3MICTy OPUTTHAITY
3aco0amMu 1HIOIOI MOBHM. 3rigHO 3 I1uM, aiua nepexinany SFP  HalOuibin
pPEJIEBAaHTHUMHU € TaKi TUIHU TpaHChOopMaliii:

Onywenns — BiIMOBa BIJ TepeAadl YacTKW, KOJIU 1i IparMaTU4yHE
3HAQ4YE€HHS BIIHOBJIIOETHCSI KOHTEKCTyalbHO [13, ¢. 166].

Ekcnnikayina — nonaBaHHS IMIUTIIUTHUX TMparMaTHYHUX CMHUCIIB 3a
JOTIOMOTOI0 JIEKCUMYHUX YU TpamMaTUyHuUX 3aco0iB [14, c. 156]; y Tekcri
BiI0OpakaeThCs OAaBAaHHIM 111101 ppa3u abo AEKIIbKOX ciiB 3aMicTh SFP (>3).

Jexcuuna 3amina — 3amina nepBuHHO1 (yHKIli SFP udepe3 nomaBaHHs
MPUCTIBHUKA a00 BCTABHOTO CIIOBA 13 BIATBOPEHHSIM MPAarMaTUYHOIO CMUCITY
pedeHHs opuriHany [15, c. 484].

I'pamamuuna mpancgopmayisa — 3MiHa TpaMaTUYHOT CTPYKTYPU PEUCHHS
st komneHcanii SFP; nmomaBaHHs ciliB MiHIMaiabHE a0O BIJCYTHE; MOXeE
3MIHIOBATUCS TUI PEUCHHS, TOPSIOK CJI1B, MOBJICHHEBUI CTaH uu crocid aii [16,
c. 91].

[ls Tumonoris J03BOJSE CHUCTEMHO Kiacu(ikyBaTH MepeKiIaiaibKi

pIIIEHHS, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS O KOKHOI 3 aHAT130BaHUX YACTOK.
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binbim  cnemianizoBaHOI0 PaMKOIO JUIsl TEpeKsafy KOMYHIKATUBHO
HaBaHTAXEHUX C€JIEMEHTIB € meopis npazmamuuroi komnerncayii. Y 301ipui «The
pragmatics of translation» (1998) nocnigauku, 3okpema Epact-ABryct I'yTT Ta
Jxymiana Xayc, po3DVISIIalOTh TEPEKIaJ y KOHTEKCTI MOBIICHHEBHX aKTiB,
Koorepanii Ta peneBaHTHocTi. IlparmatuyHa KoMIeHcallis mependayae
BIITBOPEHHS MPAarMaTUYHUX CMUCIIB OPUTIHAIY 3a JOMOMOIOI0 3ac00iB, 1110 €
OPUPOJHUMHU IS MOBU TIEpeKjaay, HaBITh SKIIO BOHU (POPMAIBHO
BIAPI3HAIOTHCS BiA OpuTriHaIbHMX oauHULb [17, c. 241; 18, c. 43, 55].
3acTOCOBYIOUM II€H MIAXIJ 10 aHATI30BaHUX YaCTOK, MOKHA BHOKPEMHUTHU Taki
TUTH KOMIIEHCAIII:

1. O (ne) motpebye mepenavi yepe3 iHTOHAIIO (Y PUTOPUIHHUX MUTAHHSX ),

KOHCTPYKIIii 3BOPOTHUX 3anuTaHb («what about...»), abo uepe3 po3aiaoBi
nuTaHHA (tag questions).

2. IF (ya) BuMarae iHTOHAIIHHOI KOMIIeHcalil (3HAKiB OKJIHKY) abo

JI0/IaBaHHSI BCTABHUX CIIIB, sIKI MApPKYIOTh €MOIliliHEe 3a0apBICHHS.

3. By (la) yacTo moTpedye JIEKCHYHOI KOMIIEHCALI] Yepe3 NPUCITIBHUKH, 110

MepeIaroTh 3HAYCHHS 3aBEPIICHOCTI i1 3 €eMOIIMHUM IT1ICUICHHSIM.

4. BB (na) Moxke mepenaBaTUCs Yepe3 PUTOPUYHE MIACHICHHS 1 3HAKU OKJIHMKY,

10 BIATBOPIOIOTH €(DEKT MPUBEPHEHHS yBary.

~.

Ananimuunuii IHCmpymenmapiii: penesanmuicmeo
Gopenizayia/oomecmurkayisn

[lin yac mepeknany kutaiicbkkux SFP, iX Takox MOXXHa PO3IIISIAATH SIK
IHCTpYKIIl moAo0 oOpoOku 1H(opMalii: BOHU TMOJETHIYIOTh CIIyXadeBi
IHTepIpeTalliio, BKa3yl0Ul Ha THUII MOBJIEHHEBOTO aKTy. Teopis peleBaHTHOCTI,
po3pobiiena Jlenom Cnepbepom (1995), mpomoHye KOTHITUBHY paMKy st
aHaizy iX mepexsagay: KOMYyHIKallisl IPYHTY€TbCS Ha MPUHIUII PEJIEBAHTHOCTI,

7€ ciIyXxad OYlKy€ ONTHUMAJIbHOTO OajlaHCy MIK KOTHITUBHMMH 3YCHJUIAMH Ta
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oTpUMaHuUM e(eKToM, a TmepekiIagady Mae 3a0e3MeYUTH  ONTUMAIIbHY
peNeBaHTHICTD JJIA YhTayva Iiap0Boi MmoBH [19, c. 151-155].

VY Takux BUMaakax nepekiiagadl MaroTh 00paTH MK MPSIMUM LIUTYBaHHSIM
(bopenizaii€ro), sike MOKe 30UIBIIMTH KOTHITUBHI 3yCWJUIS PELUIII€HTa, Ta
HETPSAMOIO Mepeaueto CMUCTY (OMECTHKAIIIEIO), IKa 3MEHIIYE 111 3yCUILIS, aje
BUTICHSIE€ OPUT1HAJIBHI TparMaTUYH1 BIATIHKH.

Juxotomisi ¢dopeHizalii Ta JAOMECTHKallll, 3amnpornoHoBaHa JloypeHc
Benyti y npaui «The translator’s invisibility: a history of translation» (1995),
Hapa3l € OJHOI 13 HalOUIbII BIUIMBOBMX KOHIENIIH B Cy4aCHOMY
MepeKIag03HaBCTBI, 1, Oe3mocepenHbo, oxoruroe tnepeknan SFP. 3Biacw,
JIOMECTHUKAIlI YacTO MPU3BOJIUTH A0 «HEBUJIMMOCTI» MepeKianada, TOAl SK
dopenizamis 31 30€pEeKEHHSIM UYXKOCTI OpUTIHANY 37aTHA MPOTUCTOATH
KyJbTypHOMY IMHepianizmy [20, c. 6, 24].

VY KOHTEKCTI aHaJI130BaHMUX YacCTOK, JOMECTHKALIA Mepedadyae OmyeHHs
SFP, 3aminy ixHiX (DYHKIIH TPUPOJHUMH AHTIINCHKUMHU KOHCTPYKIISIMU abo
MOBHY aJIalTaIlio 10 HOPM aHTIINCHKOro AUCKYpcy. Taka cTpareris 3a0e3neuye
JIETKICTh YHWTAHHSA, ajieé MOXKE€ HIBEJIIOBAaTH CMHCIIOBI BIATIHKH TEpIIOKepea.
Qdopenizaiis k nependadae 30€peKEHHs] I1HIIOMOBHOCTI Ta JAUCKYPCUBHHX
MapKepiB HaBITh I[IHOO MEBHOI HEPUPOAHOCTI JI pELUITIEHTA.

OuikyeTbcs, 110 JIBa Mepekiaaadl JeMOHCTPYBATUMYTh PI3HE TSDKIHHSA 10
nux crpareri: An CsHbi, K HOCIH MOBH, MOXE€ CXHJISTHUCS 10 JOMECTHKAIIII,
toAi sik Binbsim Jlaiienn mo nomipHoi popeHizaliii 3 e1eMeHTaMu ekcruikaii [21,
c. 132; 22, c. 326].

TakuM 4YMHOM, MO€EJHAHHS THUIOJOTII MEpeKIagalbkux TpaHchopMalliii,
Teopli MparMaTU4HOi KOMIIEHCAllli, Teopii PEJeBAHTHOCTI Ta JUXOTOMIl
(dbopeHizalis/IoMeCcTUKaIlsl CTBOPIOE KOMIUIEKCHY aHAJITHUYHY paMKy, IO
JO3BOJISIE CHCTEMHO JOCHIAUTH TepeKiaaamnbkl CcTpaTerii, 3acTocoBaHl 0
YOTUPHOX KIHIEBUX YACTOK JIAHOTO JIOCHI/PKEHHA. 3a3Ha4eHl TEOpPEeTHUHI

MIJIXO/IH JIATaI0Th B OCHOBY METOJI0JIOTIi aHalli3y, 1[0 OMUCYBATUMEThCS Jal.
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Onuc xopnycy ma 0xycepen nepexnaoy

Marepianom gociipKeHHs ciyrye 30ipka onosigans JIy Crons «Kmuu» (1H
M&(, 1923). [lns mOpiBHAILHOTO aHANI3y 3alyd4eHO IBa aBTOPMTETHI aHIIINCHKI

TepeKyIaan, 10 BiIOOpakaroTh pi3HI MEPIoau MepeKIago3HaBCTBA Ta 1CTOPUKO-
KyJnbTypH1 KOHTeKCTH. [lepuit BukonaB Au Csanbi y 1960 porii Ha 3aMOBIEHHS
nekiHcbkoro BunaBHuirBa Foreign Languages Press, manuii nepeknan e
KaHOHIYHUM 1 TSDKIE 10 JaKoHIYHOCTI [23]. Jpyruii, CTBOpeHu aMepuKaHChKUM
cunonorom Bineamom Jlaiterniom y 1990 pori, BUPIZHSETHCS PO3JIOTUMHU
KOMEHTapsIMU Y BUHOCKaX 1 IparHeHHsIM aIafTyBaTH KUTalChbKi MOOYTOBI1 peatii
T1J1 aHTJIOMOBHOT'O unTaya [24].

3icTaBienns oxomoe Tpu onosiganus: «fif Q 1E{%» (The True Story of
Ah Q) [25], «FLZ 2» (Kong Yiji) [26] Ta «BiX» (Tomorrow) [27]. Lli TBopu

pEeNpe3eHTYIOTh pi3HI TUMK HapaTuBy (catupuuHa Olorpadisi, couiaJbHUN
MOPTPET, MCUXOJIOTIYHA Jpama) 1 MalOoTh 3aBIpeH1 AHTIINCHKI MEPEeKIIaau, 110
YMOXJIMBIIOE CUCTEMHE TOPIBHAHHS CTpaTerid njis MOJAJIbHUX YaCTOK
(nepexnan Ana CsaHbi HAIBHUN HE JIJIS1 BC1X TBOPIB 301pKH).

Yacmomuicms yyucueaHHa KiHUEGUX MOOQIbHUX HACMOK Yy 30ipui
«Knuuyn Jly Ciona

JIns1 BUSABJICHHS BCIX BUIMAJKIB YKUBAHHS KIHIIEBUX MOJAIBHUX YACTOK y
30ipui Jly Cronsa «Knnu» Oynio 3acTocoBaHO Mmemoo cyyinvHoi 6udipku
(exhaustive sampling).

[Tomryk yacTok 31MCHIOBABCA 6p)YH), NUISIXOM MOCIIJOBHOIO MEPErIsILy
OpUTIHAIBHOTO KUTAaWCHhKOIO TEKCTY 3 aKLEHTOM Ha KiHLeBy nosuiito SFP B

peuenni. Jlns koxHoi 3 wactok (U, IF, My, BB) Oymo 3adikcoano Bci Bumaakw i

BJKMBAHHS HE3QJIEKHO B1JI MpParMaTU4yHOi (PYHKIII YU KOHTEKCTY. 3arajioM, B
OpUTIHAJII TPHOX OMOBIJAHb 30ipKU OyJI0 BUSIBIEHO 36 npukiadis, 110 MICTAThH
JOCJIIKYBaH1 YacTKHU. 3ayBaxKy€eMO, 110 OJIUH JOCTIKYBAHUM MPUKIAT MOXKE

MICTUTH JIeKIJIbKa pedeHb (1, BiAMOBIAHO, Jekiabka SFP), ockinbku B)KUBaHHS
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YaCTOK 3HAYHOIO MipOI0 OOMEKYETHCSI KOHTEKCTOM — K B aBTOPCHbKOMY TEKCTI,
TaK 1 IpH 31CTaBJIEHHI NMEPEeKIaIiB.
Pe3ynpTaT KIIBKICHOTO aHammizy npeacraBilieHo B Tabauyi 1, 1e

B1100pak€HO PO3MOJILT YACTOK 38 OKPEMUMH OIOBITAHHSIMH.

Tabnuys 1
YacrotHicts SFP B onoBizanusx 30ipku «Kana»
SFP Bl Q IF1ZF BEA A= 3araabHa
K-Tb
NPUKJIATIB
3 SFP
e 20 2 7 29
g 3 0 0 3
0F 0 2 1 3
BF 1 0 0 1
K-16 npuknagis 24 4 8 36
3 SFP na TBip

PesynbTaTh 3acBiq4yIOTh, 110 YacTKa Ig € TOMiHaHTHOO i CTaHOBHTS 29 i3

36 BunaakiB yxkuBanHs SFP (80,6% Bix 3aranbHoi kKutbkocTi SFP, nuB. Tabauyro
2). e enuna SFP, HasBHAa B yCIX TPbOX OIOBIJAHHAX, IO HIATBEPIKYE ii
YHIBEPCAJIBHICTh SIK KIHIIEBOIO MOJANBHOTO Mapkepa. Po3moain dacTok 3a
TBOpamu HepiBHOMIpHUiL: «fi] Q 1F %» — 24 dikcauii, «FL.Z =» — 8, «BAR» — 4.
Yactku By i B 3axpimneni sukmouno 3a «fi] Q 1F £»: By mocrac eKCrpecuBHO-

03MOBHHM Mapkepom miajory (3 Bumaaku, 12,5% y Mexkax ogHoro TBopy ta 8,3%
p PKEp y y Py

BiJ 3arayibHOT KibkocTi SFP), a B Bukonye neikTuaHo-BKa3iBHY (yHKIi0 (1
Bumaznok, 4,2%). Yacrka IF maromicts Tsokie 10 «HHK» (2 i3 3 Bumaakis, 50%) i

«fLZ 2» (1 Bunagok, 12,5%), Oysmwm Bincytasow B «fi Q IE{&E». «BHR»

JEMOHCTPY€E HaHUXKYy a0contoTHY KuibkicTh SFP (4), mpoTe B Mexkax TBOpy

YacTKM pO3mojiIeHi piBHO HaBmin Mk Wg 1 I (mo 50%). 3araiom y

JOCTI/DKYBAaHUX ONOBiMaHHAX 4YacTka WE (QYyHKIIOHYyEe SIK OCHOBHHI Mapkep
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KiHneBoi MoganbHOCTi, Tomi sk My, MF, B BUKOHYIOTH 10JAaTKOBI CTHIiCTUYHI

(GyHKINT i MatOTh TOYKOBHUM pO3MHOILIL.

Tabnuys 2
3arajnbHui KiJibKicHUH po3noaisi SFP B onoBinanHsax 30ipku «Kiauw»
SFP Pl Q IET1E A A 3arajbHa K-Th
NPUKJIATIB 3
SFP
HE 20 (83,3%) 2 (50,0%) 7 (87,5%) 29 (80,6%)
P 3(12,5%) 0 (0%) 0 (0%) 3(8,3%)
0F 0 (0%) 2 (50,0%) 1(12,5%) 3(8,3%)
B 1 (4,2%) 0 (0%) 0 (0%) 1(2,8%)
K-Tb 24 (100%) 4 (100%) 8 (100%) 36 (100%)
NPUKJIATIB 3
SFP Ha TBip

Hopienanvnuii ananiz SFP: agmopcokuit mexcm i nepexnaou

VY upoMy migpo3aii 3M1MCHIOETHCS SIKICHUN aHalli3 KIHIIEBUX MOJATbHUX
4acToK y 3icTaBiieHH1 opuriHaiiB JIy Cions Ta ixHix nepexiaiiB Bia Sxa CsaHbi
Ta Binesama Jlaitenna, 13 cerMEHTapHUM PO3TISIOM 1 KOMEHTAPSIMU BiJIIOBITHO
0 TEOPETHYHOI paMKU TMepeKiIafy MNparMaTUYHUX MapKepiB. 3 Orjsay Ha
oOMexeHui oOcsr cTaTTi, A8 JAETAIbHOro aHamizy Oyno BimiOpano 18

penpe3eHTaTUBHUX MPUKIAIIB, IKi JEMOHCTPYIOTh YC1 JOCIIIKYBaHi 4acTKH ( JE,
By, B, B) ta BCi 4OTUPU METOAU NEPEKIANy (OnyuenHs, eKCniiKayit, 1eKCU4Hy

3aminy, epamamudny mpaucgopmayiro). Pemty 18 mpukiiaiiB nogaHo y 3BeJeH1N
Ta0JIuUIIl 31 CKOPOUCHOIO (POPMOIO BUKIIAly OpPUTIHAITY, IEPEKIAIIB 1 KBamiikaiii
MeTo/iB. KiHIIeBOIO METOIO € BUSIBJIEHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Ta po301KHOCTEN y
BiaTBopeHH1 SFP 3acobamu aHrmiichbKOi MOBU W OKpPECICHHS UYWHHHKIB

MEePeKIaJalbKUX pimeHb.

1. Opurinan: PR KFTHILFHT FFTNE, PEEENREIN
Bk, WQIEWTMHmER, EFHEEME XTMHBRXX, HAifh
MERFTEREAR, MAENHERMIELEF A K=3ER,
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An Canbi: «This was after Mr. Chao’s son had passed the county
examination, and, to the sound of gongs, his success was announced in the village.
Ah Q, who had just drunk two bowls of yellow wine, began to prance about
declaring that this reflected credit on him too, since he belonged to the same clan
as Mr. Chao, and by an exact reckoning was three generations senior to the
successful candidatey.

IMepexkaananbke pimenns: onymieHas. SFP g HE TIeperaHa,

CTBEp/IKyBaJbHE peueHHs 0€3 J0/IaTKOBUX 3aC001B KOMIIEHCAIT].

Binbsam Jlaiiean: «That was the day Old Master Zhao’s son passed the
Budding Talent exam. With a clang-clang of gongs and all the usual pomp, the
good news arrived in the village. As luck would have it, Ah Q had just downed a
bowl of wine or two. Soon as he heard the news, he danced for joy and told
everyone what a great honor this was to him personally because he belonged to
the same clan as Old Master Zhao. As a matter of fact, the way Ah Q had it worked
out, he even came out three notches above the Budding Talent in the clan’s
generational pecking order!»

Iepexaananbke pilneHHs: eKcIuTiKallis (+ JiekcuuHa 3aMina). Yactka g

nepesaHa uepe3 BCTaBHY ¢pasy as the matter of fact (Mapkep eKCIUTIKallii) Ta
MPUCTIBHUK even (Mapkep JeKCHYHOI 3amiHu). JloJaHuil 3HAK OKJIUKY TYyT
MIJICUITIIOE 3arajJbHUM KOHTEKCT XBaJbKyBaTOCTI CTBEPJIKCHHS, aje BIH HE €
OCHOBHUM 3acO00M Iepejiadi, BIMOBIIHO, TUIbKU MIAKPIILIIIOE TE, IO BKE OyI0
MepeIaHo eKCIUIIKaTUBHO.

2. Opurinan: I Z{F2048 . FJQuei, [ufEIR 2SR 7

An Caunbi: «I have given the question careful thought: Ah Quei — would
that be the "Quei" meaning cassia or the "Quei" meaning nobility?»

IMepexnaganbke pileHHs: TpaMaTndHa TpaHchopmariisi. ATbTepHATHBHE
MUTAaHHS B OpPUTIHAII NepefaHe yepe3 KOHCTPYKIito would that be A or B?, ne

yacTka g iHTerpoBaHa B 3arajibHy MUTAJIbHY CTPYKTYPY PCUCHHS.
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Binbsam Jlaitesur: «I’ve given the question careful thought: Ah-QUEI —
should the QUEI be written with the character meaning “laurel” or with the one
meaning “high rank”?»

IMepexaananbke pimeHHsi: TpamaTudHa TpaHcopmaris. SFP g

nepejaHa aHaJOriuyHO 4Yepe3 allbTepHATHBHE NUTaHHS 3 should the QUEI be

written with A or with B.

3. Opuriman: WEFEM (HEE) . ATHRIK, BHEFANE
AF, FIEFHAFIER.

Aun Caunbi: «This approximates to blindly following the New Youth
magazine, and [ am thoroughly ashamed of myself; but since even such a learned
man as Mr. Chao’s son could not solve my problem, what else can I do?»

Ilepekaanaubke pilleHHsi: rpamatuyHa TpaHcopmaiis. Puropuune

nuTaHHs 3 Wg 30epexkeHe 3aBasiku KOHCTPYKIiT what else can I do.

Binbam Jlaitenn: «Now I’ll grant you this comes perilously close to
blindly following New Youth — and I am terribly sorry about that — but when
even a wise and learned Budding Talent doesn’t know what character to use, what
can you expect from the likes of me?»

IlepekaananbKe pillieHHN: rpaMaThUYHA TpaHcpopmallis (3 eIeMEHTOM
nparMaTudHoi KomreHcailii). SFP tak camo nepemana yepe3 puTopudHe
nutaHds what can you expect from the likes of me, sike BUKOHY€E 11€HTUUHY
parMaTuyHy (yHKIII0, TAKOXK MPUCYTHS 3MiHA Cy0’€KTa 1 — BU B PEUECHHI.

4. Opurinan: “{REEHARKAEE! 77

Aun Canbi: «Who do you think you are anyway?»

Iepexaananbke pimenns: jgexcuuna 3amina. SFP [ mepenana uepes

MIPUCTIBHUK anyway.
Binbam Jlaitean: «Who the hell do you think you are anyway?»

IMepexaananbke pimeHHs: JekcnyHa 3amina. Yactka g mepegana uepes

BCTaBHI clloBa the hell Ta anyway.
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5. Opurinan: fi Q i TaEkIRK, i T —E, AHERE AFHERE
EERAHEC, WEIX REEF=M4,

Aun Canbi: «Ah Q took off his tattered lined jacket, and turned it inside out;
but either because he had washed it recently or because he was too clumsy, a long
search yielded only three or four licey.

Iepekaanaubke pimenHs: onymeHHs. CTpyKTypa pe4eHHs 30epiraeToes,
ajie mpsiMa nepejadya 4acTKU BiACYTHS.

Binbsam Jlaitesur: «Ah Q peeled off his raggedy old jacket and turned it
inside out. But a prolonged search yielded — perhaps because the jacket had
recently been washed, or perhaps because Ah Q didn’t look carefully enough —
only three or four lice».

IMepexaananbke pimenHs: ekcrumikamis. s nepemaui g Oyio

BUKOPHUCTAHO JIBl MapajiesibHl KOHCTPYKIIT 3 perhaps 3amicTh albT€PHATUBHOT

KOHCTPYKLIi either...or.

6. Opurinan: EXEEXR T #EEERN/NEM. MOQOEAFRN, FW
Fh—EEES, mMitEEZRFER?

SIn Canbi: «Just then, however, a small nun from the Convent of Quiet
Self-improvement came walking towards him. The sight of a nun always made
Ah Q swear; how much more so, then, after these humiliations?»

IMepexnagaubke pimeHHsi: onmymeHHs. [lutambHa dopma 30epekeHa,
JI0JIATKOBI CJIOBA Ta CTPYKTYPHI €JIEMEHTH JIJIs1 Tiepeiayul YaCTKU He 3a/IIsHI.

Binbsam Jlaiiea: «But walking straight toward him was a young Buddhist
nun from the Convent of Silent Cultivation. Even in ordinary times, Ah Q would
always have spit whenever he ran across a nun and now, having just been
humiliated, he had all the more reason.

Ilepexnanaubke pimeHHs: rpamatndHa Tpancdopmariis. SFP mepenana
4yepe3 CTBEPKYBaJIbHY KOHCTPYKIUIiIO he had all the more reason, sika Bupaxae

1ICHTUYHUN KOHTEKCT, ajie, IpHu I[bOMY, HIBEIIIOE MUTAIbHY (JOPMY PEUCHHS.
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7. Opurinan: AMXEEANTHQEARF], AHAX T QR HIZZ’
E AREAMES ERMEAEE— AR ERr R ILI?

Aun Canbi: «This story, however, was even more damaging to Ah Q, since
the villagers had been keeping a respectful distance because they did not want to
incur his enmity; for who could have guessed that he was only a thief who dared
not steal again?»

IMepexnaganbke pilieHHsi: rpamMaTudHa TpaHchopmamis. MomanbHa
yactka [E mepemana BCTaBHOIO KOHCTPYKIi€r0 who could have guessed,
PUTOPUYHUIN €PEeKT KOHTEKCTY OpHUTiHaNy 30epiraeThbcsi, HOBUM IMparMaTUYHUN
CMUCI BIJACYTHIM.

Binbam Jlaiiesn: «Strange to say, these revelations had a remarkably
adverse effect on Ah Q. The Wei Villagers’ respectful-be attitude had been
sustained by fear, pure and simple. Who would ever have guessed that in point of
fact Ah Q was nothing more than a burglar who no longer dared to burgle?»

IMepexaananbke pimeHHsi: rpamatnyHa TpaHchopmaris. Yactka g

nepeaHa aHaloriyHO uepe3 who would ever have guessed, mpu 1UbOMY
pUTOpPUYHE TMHUTAaHHS B PEUYCHHI BUKOHYE 1ACHTUYHY (YHKIIO, HOBUHU
nparMaTUYHUN CMUCI BIJCYTHIH.

8. Opurinan: “/ND EHARAER?

Aun Canbi: «Who was Young D anyway?»

Iepexaananbke pimenns: jgekcuuna 3amina. SFP g nepenana uepes
MIPUCIIBHUK anyway, NUTalibHa (popMa peueHHs 30epexeHa.

Binbam Jlaitesan: «Just who the hell did Young D think he was anyway?»

IMepexaamanbke pilmieHHs: JIGKCMYHA 3aMiHa. MojganbHa dactka Wg
nepesaHa uepes BeTaBHe the hell y koHCTpyKIii who the hell (Hagae rpyOyBaTo-
3HEBAXKJIMBOrO 3a0apBJICHHS, C€KBIBAJIGHTHOTO TOHY OpHUrIHANY), TaKOX

JI0JTA€THCSI IPUCITIBHUK anyway B KiHellb peueHHs (K y CsHbi).
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9. Opurinam: AZA WA RBR T, FAKITHEF, RTFZHER
B, XOXBEECH), —XE2BRFRTIE, MERER, &N, X
REETREBERNOIE?

An Canpi: «The men in white helmets and white armour had evidently
arrived, but they had not come to call him; they had taken away many things, but
there was no share for him — this was all the fault of the Imitation Foreign Devil,
who had barred him from the rebellion. Otherwise how could he have failed to
have a share this time?»

IMepexaananbke pimeHHsi: TpamaTudHa TpaHcopmaris. SFP g

nepeaHa KOHCTPYKIie how could he have failed, mo 30epirae puTopudHUI
e(exT (HEMOXKIUBICTh 1HIIOTO PE3YIbTATy B KOHTEKCTI PEUEHHS ).

Binbam Jlaitesun: «Quite clearly the white-helmet white-armor people had
arrived, but also just as clearly, they had not invited him to join them. And so no
matter how much loot they made off with at the Zhaos’ place, he didn’t stand to
get any share of it. It’s all because that Fake Foreign Devil wouldn’t let me revolt,
otherwise 1'd sure as hell have gotten some of that stuff».

Ilepeknagaubke PpilmeHHs: JIGKCHYHAa 3aMiHa +  TpaMaTH4YHA

tpanchopmariis. Wg mepemana deped sure as hell Ta CTBepIKYBaIbHY
KOHCTPYKIIiIO 3aMICTh TUTAJIBHOI, A€ as hell miacUIt0€ eMOIIHHUNA TOH.

10. Opurinan: ERAZRBEBEART, B AT EERER
e .

A Canbi: Presently, however, he regained composure by thinking, «Only
idiots can make perfect circlesy.

IMepexaananbke pimenns: omymenas. Yactka Wg He mepekianeHa,

CTBEp/IKyBaJbHE peueHHs 0€3 J0/IaTKOBUX 3aC001B KOMIIEHCAITI].
Binbam Jlaiiesan: «It would take a real jackass to draw a nice round circle

anyway», he told himself and then promptly fell asleep.
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Iepexaananbke pimenns: jgexcuuna 3amina. SFP g mepenana uepes

JOJaHUH MPUCITIBHUK anyway, U0 MOM SKIIy€ TBEPIKESHHS.
11. Opurinan: EH¥, MEFAMNUFE KX T!
An Canbi: «Look at Ah Q, light and elated, as if about to fly!»

Iepexaananbke pimenHs: onymenHs. OxaudHa yacTka Wl He nepenana

J0JJaTKOBUMH 3ac00aMU; IMIIEPATHB Ta 3HAK OKJIMKY B110OpaXKaroTh ii PyHKIIIO
NpPUBEPHEHHS yBary.

Binbsam Jlaitenn: «Walking on air, Ah Q seemed ready to take off and soar
away at any minutey.

IMepexaananbke pimennsi: omymenHs. Yactka B we mepexianeHa,

IMIIEpaTUB OMYLIEHO IMOBHICTIO.

12. Opurinan: “ZA1Em—LbIRIFNZH! REZHAKE! 7

An Canbi: «We used to be much better off than you! Who do you think
you are anyway?»

Ilepexnaganbke pimennsi: onymends. SFP My nmogarkoBumu 3aco0amu

HE Tepe/iaHa, OKJIMYHICTh PEUCHHS 30€pIraeThCs.

Binbam Jlaiienn: «We used to be much richer than you! Who the hell do
you think you are anyway?»

epexnaganbke pimennsi: onyuieHHs. Sk 1 Canbi, Jlailenn y mpomy
pEUYEHHI HE BUKOPUCTOBYE J0JIaTKOBI 3aCO0U 1HTEpHpETAIlii YACTOK.

13. Opurinan: I YL F @G LW

An Canbi: «My sons may be much greater!»

Ilepexnaganbke pimennsi: onymends. SFP My nmogarkoBumu 3aco0amu

HE TepeiaHa, OKJIMYHICTh PEUCHHS 30€pIraeThCs.
Binbsam Jlaiiesau: «My son’s gonna be a lot richer».
Ilepexkaanaubke pimenHsi: omyiieHHs. SFP Hisk He ajgantoBaHa B

nepekIiaii, npu ubomy Jlalemn moBHICTIO HEUTpaTi3yBaB OKJIUYHICTh PEYEHHS.
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14. Opurinan: il ATk, BEFHBER.
Aun Canbi: «He can’t breathe, his nostrils are twitching».

Iepexaananbke pimeHHs: rpamMatndHa tpancdopmariis. Yactka I (sx

MapKep TpuUBaJoi Aii) MepenaHa yepe3 rpamMaTuyHy (OpMy TENepiliHbOro
TPUBAJIOTO Yacy (are twitching), mo 30epirae 3Ha4e€HHs TPUBAJIOCTI, aJi€ HE HaJla€
PEUYEHHIO HOBUX MparMaTUYHUX CEHCIB.

Binbam Jlaiiean: «He can’t breathe right and both nostrils keep quivering
too!»

Ilepexnanaubke pimeHHs: rpamatndHa Tpancdopmariis. SFP mepenana
4yepes3 ITepaTUBHY KOHCTPYKILiIO keep V-ing, sika T€X € TpaMaTU4HOIO (y KIHIIEBIi
MO3UIlT JOJAHO TMPHUCITIBHUK t00, MPOTE B OPUTIHANI AKIIEHTOBAHOIO € came
TPUBANICTE Iii V+ ZJE).

15. Opurinan: 5t4, —EHRRKAEILTATRE?

An Canpi: «What’s wrong with my Pao-erh, doctor?»

Ilepekaagaubke pimenHsa: onynieHHa. [loM’gkiryBajgbHa MNUTaNbHA

gactka 04 He BiaTBOpeHa, 3arajibHUA 3MICT TNEpPEAAEThCS 3a JOMOMOTOI0

MUTANbHOI KOHCTPYKIIT What s wrong with (3aMicTh what'’s the disease).
Binbsam Jlaitesur: «Sir — what’s my Bao’er got?»

Iepexaananbke pimenHs: onymeHHs. Yactka [F He mnepexianeHa

aHajoriuHo 1o Bepcii CsHbi, 3MiHeHa nuTanbHa popma what s my Bao 'er got, 6e3
MPSIMOi KOMIIEHCAIli1 YaCTKHU.

16. Opurinan: FMERKGF! —J21R, —IMABAHH...

An Canbi: «l pity you — my darling — all alone...».

Ilepexnagaubke pimenHsi: onyumeHHs. SFP He amantyerscs, Thpe Ta
eMolliiine 3abappieHHs ¢ppazu my darling IpyropsiAHO KOMIEHCYIOTSH ii (PYHKILiIO,
OKpeMI JIEKCUYH1 UM TpaMaTHU4H1 3acCO0U MepeKIaay BiICYTHI.

Binbam Jlaiteasn: «My darling! How I pity you, all alone in this great

world...»
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IlepekaaganbKe pimieHHs: ONMyIIeHHs. EKCIIIIKaTUBHO 107aHO (Ppa3y «in
this great world» (>3 cniB), ajle BOHa KOHTEKCTyaJIbHO BIJMOBIAA€ OCTAHHIM

YJaCTHHI PEUCHHs, B TOM Yac K yacTuHa 3 I 3aymimaeTbest HE3MIHHOIO.
17. Opurinan: FEFBHFAEENFRIERIZE, MEIMNEEDLMN
AREEZ LK,

An Canbi: «It seemed to me I was still very far from owning a shop;

besides, our employer never entered hui-xiang peas in the account book».

IMepexaananbke pimenHsi: onymieHHs. Yactka g sk mom’skmieHe

CTBEpKCHHSI HE TIepeKIIaZieHa, peUCHHs Ma€ HEUTpaIbHUN TOH 06€3 KOMITeHCAaIlii.
Binbam Jlaiiean: «It seemed to me [ was a long way from ever becoming
manager. Besides, my boss never wrote “fennel-flavored beans” on the checks
anyway».
Ilepexkaanaubke pimenns: nekcuyHa 3amiHa. SFP mepemana uepes
NPUCITIBHUK anyway, M0 HaJa€ MOM'IKITYyBaJIbHOTO BIATIHKY, XapaKTEpHOTO s

CTBEpKYBaIBHOI g B IIbOMY KOHTEKCTI.
18. Opurinan: X X+ S, g MR !
SIn Canpbi: «Still owes nineteen coppers!»

Iepexaananbke pimenHs: omymieHHs. Yactka g nekcnyHo He epenaHa.

JlonaBaHHSI BCTABHUX CJII1B, MPUCIIIBHUKIB, BCTABHUX KOHCTPYKIIIN BIJICYTHE.
Biabsam Jlaiiean: «Still owes us nineteen coppers, too!»

IMepexaananbke pimeHHs: JiekcuuHa 3amina. g mepemana wyepes

J0JIaBaHHS MPUCIIBHUKA f00 B KIHIIl PEUEHHS, JJI BIATBOPEHHS JOKIPIUBOTO
TOHY MOBIIS, TaKOX JOJAHO 3alMEHHUK US B TNEPIIi MOJOBHUHI PEUYCHHS
(KoHTEeKCTyabHUM (HaKTOP, 10 MEPEKIIATY YACTKU HE BITHOCUTHCS).

Jlami npukiagy, Mo He yBIWIUIM 0 JE€TaIbHOrO aHali3y, MOJAIOThCA Y
3BefieH1d Tabauyi 3 31 CKOPOYEHOIO (HOPMOIO BUKJIAy OpPUTIHATY, MEPEKIaaiB 1

KkBai(ikailii METOMdIB.
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Tabnuys 3
3BeneHa Ta0ULA MepPeKJIagaANbKUX pillieHb (PemTa NPUKJIaIiB)
Ne Opurinan C. Su B. Jlaitenn | Meron C. fIna Merton B.
(pparment) | (dparment) | (dbparmenr) Jlaitenna
19 HESHE | .. .where ...there was | 'pamarnuna ['pamaTryna
i 2 2 7 | could he look | no possible | tpancdopmanis | TpaHchopMaris
A, EE for the | way of ever
' culprits? finding out
MEEIFR
what
e’ actually had
happened.
20 1B fb BL 5K | ...why  did | ...why ['pamaTryna I'pamaTryHa
$t st 4 | everybody should TpaHcopmartist | TpanchopMmarrist
= seem to treat | everyone
gi;?g him  with | treat  him
i unusual with  such
e ? respect? respect?
21 {BiX F#f5= | ...what had he | ...what did | [pamaTnyna ['pamaTryna
i1 fhA 4+ | to fear by the | he have to | rpancdopmauis | TpaHcdoOpMaris
J, hEIR side of | fear from the
AL Whiskers likes of
Wang? Bearded
Wang?
22 A i1 #B 1% | ...wonder “Wonder ['pamaTryna Omny1eHHs
2. {% g7 | where he had | where  he | tpancdopmanis
been all that | went?”
H%;E?E £ time.
B¢
23 MMEL7THE | “How  could | “How could | 'pamarnuna ['pamaTryna
XHEpg? | they go  so | theyall goso | Tparchopmauis | TpaHChOpMALis
quickly?” quickly?”
24 RINEHE B | “What do you | “What  are | ['pamaTnyna I'pamaTnuna
H /= 4%t | think will | you going to | Tpancdopmartist | TpaHcopmartis
IR ? become of us | do to us?”
' with all your
revolutions?”
25 A4, A1t | “In that case, | “Then why | ['pamaruuna I'pamaTryHa
4 K 3k gy | why  didn’t | didn’t  you | Tpanchopmawis | TpaHChOpMALLis
IR ? you come?”’ come?”
26 EFAREZE | “Where  did | “Where did | 'pamatuuna I'pamatuuna
THR? i | they go?...” they cart it | Tpancdopmaris | TpaHchopmais
Jo
27 fib 3£ A B | ...why were | ...why ['pamaTryna I'pamaTryHa
4= /1 A< | they not going | weren’t they | Tpancdopmais | Tpanchopmaris
B BAR
& EipE to the | headed to the
g ?
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execution execution
ground? ground?

28 RIAX A T ZE | ...how could | ...how could | 'pamaTuuna I'pamatuuna
F # 4o &= | he have been | he have gone | Tpancdopmauis | TpaHchopmaris
IR ? shot? and gotten

himself
executed?

29 1z~ F | “Hey—open “Oh-kay, off | OmymienHs OmyteHHs
TTRR! ..k | there!”... with the
T £ E “Heavenly cover...!”...

s Gate!... “Heaven’s
. '\'EE%K Nothing  for | Gate gets the
B! the Corner!... | money! In-

No stakes on | the-Corner

the Popularity | splits even!

Passage!...” | Nobody on
White Tiger
or Through-
the-Hall!...”

30 fhBE4E 4 11 | What solution | What I'pamatuuna I'pamaTryHa
ZWR? ...k | could she | thoughts TpaHcopmartist | TpanchopMmarrist
ZE 7 think of?... would  she

have  been
capable
of?...

31 {REMEY | How is it you | How come | 'pamaTuuna I'pamatuuna
ANFA e | never passed | you haven’t | tpaHcdopmais | TpaHchopMaris
RER? even the | managed to

lowest official | scrape up so

examination? | much as half
a Budding
Talent?

32 Jakg? “And then?” | “And then?” | OmyuieHHs OnymieHHs

33 ¥T37 7 EFE | “Yes, but after | “Yeah, but | Onymenns I'pamaTryHa
g ? that?” what’d he do TpaHchopmariis

after he got
his legs
broke?”

34 Lo 4? | “Kung I-chi? | “Is that you, | OmymeHHs OmnymieHHs

{R3& &+ A, | You still owe | Kong  Yiji?
MNEETR | nineteen You still
coppers!” owe us
nineteen
coppers!”

35 LZeER | “Kung I-chi | “Kong Yiji | OnymieHHs OnymieHHs
+ h A 5 | still owes | still owes us
R % nineteer:” nineteer:”

L7 EE A coppers!”... coppers!”...
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+ A sk
!
36 JTRFSFF! | “Right, right!” | “Right, OnyieHHs OnyieHHs
right!”

JInsi yHAOUHEHHS! CTpaTEriyHUX MPIOPUTETIB KOXKHOTO 3 IMEpeKiIaaadis,
HaMH OYJIO y3araJlbHEHO o3IOl MeTo/1B nepekiany SFP 3a qsoma Bepciamu.
Tabauya 4 nae 3Mory moOayuTH, [K1 cTparterii AOMiHYIOTh y SlHa CsHbi Ta
Binesima Jlalienna, a TakoX OLIHUTH CTYHiHb iXHbOi METOJOJIOTIYHOT
po30ikHOCTI. S0 Canbi vactime omyckae SFP (13 Bumnankis) 1 He ekcmikye (0
BUMNAJKIB Ha Koprnyc). Binbsawm Jlaitemnn, Ha npoTuBary, 1€MOHCTPY€E CXUIBHICTD
710 p13HUX CTpaTerid — BiH 1 omyckae (9 BUNAAKIB), 1 eKCIuliKye (3 BUMAIKM), 1
yacTillie BJA€TbCcs 0 JeKkcuuHoi 3amink (8 BumanakiB). ['pamatuyna
TpaHcdopmarlisi JoMiHye B 000X mepekianaviB, ane B SlHa CsiHbi BOHa OLIbII

BupasHima (19 Bunaakis npotu 16-Tn).

Tabnuys 4
Po3noain meroxis nepexkiany SFP 3a nepexiagayamu
Mepexnan- | Onyme- | Excitikanis | Jlekcuuna | 'pamaTnuna 3arajbHa K-Th
a4 HHSA 3aMiHa TpaHcdopManis | Tpanchopmanii
Su Cstapi 13 0 (0%) 4 (11%) 19 (53%) 36 (100%)
(36%)
Binbsam 9 (25%) 3 (8%) 8 (22%) 16 (44%) 36 (100%)
Jlaenn

[lompu cnoubHY TEHACHIIIO [0 TpaMaTHU4HOi TpaHcdopMmaiii Ta
30epeKeHHS] PUTOPHUYHOCTI MUTaHb (IK OCHOBHOTO BIJMOBITHUKA HaWyacTiIie

BXKUBAHOT YacTKH JE), MPOCTEKYETHCS, IO JIBA TIepeKiIaaadi IeMOHCTPYIOTh Pi3Hi

HacTaHoBH (quB. /fiacpamy 1). SIn CsHbi, ik HOCIH MOBH, TSXKI€ 10 ONMYIIEHHS i
HEUTpaIbHOTrO TOHY, a BinbsiM Jlailemnn yacriiie BAaeThCs 0 JIEKCUYHOI 3aMiHU,
eKCILTIKaIIll Ta JJOJaBaHHIO PO3MOBHUX MapKepiB, OPIEHTYIOUUCH HA CTHIIICTUYHY
€KBIBAJIEHTHICTh. L[ BIIMIHHICTH OCOOJMBO IMOMITHA B CTBEPIKYBAJIbHUX

KOHTeKcTaX, ne SlH CsHbi HiSK He KoMmreHcye JE, a Bimpsam Jlakienn monmae
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MPUCITIBHUKA a00 BCTaBHI CIOBOCHOJNYYEHHs. bulbll mpoOieMaTHYHUMH Yy

inTepnperanii s 060X mepeknanaviB Oynu uvactku 7, 44 ta HF. Bouwm

MEPEBAXKHO OMYCKAIOTHCA MPH MEPEeKIaii, a IXHIO MparMaTU4Hy (YHKI[IIO0 4acTo
MIJKPITUTIOIOTH 3HAKU OKJIMKY, BJK€ HAsIBHI B OpUTiHAI B a0COMIOTHIN OUIBIIOCTI
BunajakiB. Boanouac, flu yactime 30epirae nutanbHy Gopmy Tam, ne Jlaienn
HeWUTpamizye i Ha KOPUCTh CTBEPJKEHHS, 1110 3aCBIIUy€ CXWIbHICTD Jlaiienna 1o
MparMaTUYHO1 aJlanTarlii 1 aHTJIOMOBHOI ayauTopii. XKozeH 13 nepexnaaadiB He
Hamarascsi BinTBopuTu SFP sk cramy OAuHUIIO, B OCHOBHOMY ii (DYHKIIIIO
ajanTyBajld dYepe3 IIUPIIl CHUHTAKCUYHI a0o0 JIEKCHYHI 3acoO0W, IO JIMIIE
niomeepodicye npazmamuyny (2 He BUKIIOUHO CUHTAKCUYHY) npupoody SFP.

Hiarpama 1. Metonn nepexiaany SFP: posmoain 3a Tamamn
JaCTOK

I'pamarmyana TpaHcdopmamis ¥ JlekcudHa 3aMiHa

Excrurikamis B OmyIieHHs
il
17 e
hy
T I e o e et —————
0 2 4 6 8 10 12 14 16 18

Iicepeno: po3podka aBTOpiB

BucHOBKM Ta nepcrneKTUBY NOAAJIBIIUX JOCTiIKeHb. AHAII3 3aCBIIUYE,
mo oOujaBa Mepekyiafadi CTUKHYJIUCS 3 MNpoOJeMOI0 mepedadl KUTaHChKUX
KIHIIEBUX MOJAJIBHUX 4YacTOK 3aco0aMHM aHIINWCBKOI MOBH, SKa HE Mae€
CUCTEMHHX aHAJOTIB IIUX OANHUIG. [lonpu cHiabHy TEHJEHIIIIO 10 TpaMaTUuYHOT
tpancdopmartii (19 Bunankis y Slua ta 16 y Jlaiienna), ixai crparterii po3idnuiucs.
Su Canbi TSKIB 10 onymieHHs — Y 13 Bumaakax BiH BIIMOBJISIBCA BiJl KOMITEHCAIII1,

ocobmuBo Tam, jAe jgomiHanTHa SFP g BukoHyBaja mom’sKIIyBajibHYy a0o

CTBEpUKYBAJIbHY (DYHKII, a Takoxk y nepudepiiinux uactkax (M, IF, ). Moro
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nepekiaang OyB OpIEHTOBAaHMM Ha 3MICTOBY TOYHICTh, TOX BIH 30epiras
PUTOPUYHICTh 3allUTaHb, HE J10JlaBaB PO3MOBHUX MAapKEpiB 1 HE EKCILIIKYyBaB
MpUXOBaHUX cMUCHIB. Takuif miaxij BIAMOBIIA€E TOMECTUKALIMHIN cTpaTterii 3i
CXWIBHICTIO JI0 «IPUOUPAHHS» UYXKOPIAHUX EJIEMEHTIB, HaBITh SKIIO II€
MPU3BOAWIIO JIO MParMaTUYHUX BTPAT.

Binbsim Jlaiienn, HaBmaku, AEMOHCTPYBaB IIUPIIMN IHCTPYMEHTAapii,
BJIAIOYUCh 1O eKcIutikaiii (3 BUMAAKHW), JIEKCUYHOI 3aMiHM (8 BHUIAJKIB) 1
PO3MOBHUX MapKEPIB, 1110 BIATBOPIOBAIM JUHAMIKY PO3MOBHO1T KUTalChKOi MOBH.
Horo crpateris nparMaTnynoi aganTarii nepenapaina pagme Gpyskiito SFP, Hixk
dbopmy, HaBITH SKIIO JOBOAMIOCS 3MIHIOBaTH Cy0’ €KT a00 10oJaBaTH 1l (hpasu.
L p13HUI MOKe OyTH 3yMOBJIEHA HAJAIITYBAHHIM Ha LJIbOBY ayIUTOPitO: SH
CsHpi mparHyB akajaeMiqHoi mpo3opocti, a Jlaliemn nepekiianas isl HIUPIIOTO
KOJIa YUTAYiB, Kl O4IKYBaJId )KUBOI, PO3MOBHOT aHTIIMCHKOI.

[Iomo mepexaagHOCTI MOAAIBHUX YACTOK, JOCHIIKEHHS M1ATBEPIKYE, 110
iXHs mparmMaTuyHa QyHKIIS MOKe OyTH BIITBOPEHA KOMILIEKCOM IpaMaTUYHUX,
JEeKCUYHUX Ta CHUHTAKCUYHUX 3aco0iB. [lompu 1€, MOBHA €KBIBaJEHTHICTh
HeJocsbkHa, ajke SFP abo omyckaerbes, abo mepenaeThecsl JIMILE YacTKOBO.

[Mepudepiitni uactku My, IF, B Bussunncs HainpoOaeMHIIMMU: B 000X BEPCiSIX

BOHHU MEPEBAXHO OIYCKAJIUCHA, TOMAl SK iXHIO (DYHKIIO MIJKPIILUIIOBAIN 3HAKH
OKJIMKY, BXe HasBHI B opuriHam. Ile cBimuuth, mo SFP Bumaraiotsh
KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBJICHUX PIllIEHb, @ HE MEXAHIYHOIO MOIIYKY BiJIMTOBIIHUKIB.

JlocmiKeHHsT TakoX IMOKa3alo, 10 BUOIp METONY 3aJIeKUTh Bl THUILY
YaCTKHU, TUIy PEUYEHHs Ta CTWIICTUYHOI HACTAHOBU Nepekiaaada. MeToaooris
MO>Ke OyTH 3aCTOCOBaHa 1 B KUTAMChKO-YKPAaiHCHbKUX CTYAISX, al)Ke yKpaiHChbKa
MOBa, SIK 1 aHTJIIMChbKa, HE Ma€ CUCTEMHHX aHaJOT1B KuTaicbkkux SFP, mpote mae
BJIACHI MOJIaJibHI MapKepH, M0 MOXYTh BUCTYNAaTH IXHIMH (DYHKI[IOHAJIbHUMHU
BiAmoBigHUKamu. lle BigKpuBae TMEpPCHEKTUBY [Jis 31CTAaBHOTO aHAII3y
ykpaincbkux mnepeknanis Jly Crons, siki Hapa3l MajodoCiiJKeHl (BogHoYac,

crenudika yKpaiHChbKOi MOBH MOTPeOye ananTarlii 3apornoOHOBaHUX MIJIXO/IB).
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Takum 4yMHOM, JaHE AOCIIKEHHS 3aKJaJa€ METOAOJOTIYHUN (yHAaAMEHT AJis
NOJANBIINX HAYKOBUX CTYJIIN K aHTJIIMCBKUX, TaK 1 YKPAiHCHKUX MEPEKIa/liB

KUTaNChKOT JIITEPATypH.
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